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The following are guidelines for editing the entries on shahit.biz. 

Accessing and using the editing features 

After logging in, you may go to the entry browser via Victims → All. To find an entry that needs 

editing, simply look at the 

 

line just under the victim card, which will give you suggestions for entries to edit (here: 1753, 

4341, 4628). These are ordered in terms of views – i.e., priority is given to those entries that 

have been viewed the most. Go to any one of these entries simply by clicking on the 

corresponding number. 

Look for the “Edit/translate” button over the “Testifying party” field 

 

and click on it. The main entry content should now be split into the original (right) and the edit 

(left), with the latter red, thereby allowing you to click on the individual fields to edit the 

contents. 

To edit a given field, click on the text to bring up the editing environment. After making the 

required fixes, press Ctrl and Enter (hold Ctrl and then press Enter) to save the changes. You are 

required to do this often, as no action for 30 minutes will lead to your being signed out (and 

fields in mid-edit being lost). Typing doesn’t count as an action and will not prompt an auto-save. 

Once you are sure that the whole entry is edited and ready, simply click the “Confirm” button at 

the end of the 

 

statement to register the edit. You will not be able to make further changes after this, and the 

entry will be classified as “edited”. 

What (and how) to edit: General principles 

In general, you may enjoy plenty of freedom in editing the entries. The goal is to have a result 

that looks neat and reads well while preserving all of the information in the original version 

(regardless of how you get there). You are free to rearrange the information as you see fit and 

to summarize in your own words if you feel that this would make the presentation better. For 

example, some raw entries will have as many as 10-20 testimonies all contributing information, 

all of which should be glued together into a cohesive whole. 



The testimony numbering is only important for the raw/unedited version and the 

supplementary materials (for sourcing purposes), and  should not be included in the edit. Instead, 

combine the information in a cohesive and fluid way without necessarily noting where it comes 

from (when there’s conflicting info that needs to be commented on, it is recommended to refer 

to the testimonies qualitatively – e.g., “the victim’s husband says in his testimony that the victim 

was detained in July, while the victim herself in a different testimony says that she was detained 

in December). 

Here’s an example of a raw vs. edited for Entry 406. Raw: 

 



Edited: 

 

As you can see, you can take quite a lot of liberty with how you rewrite and rearrange. Again, 

what’s important is that all of the relevant original information is preserved – excluding 

redundant bits – and that the entry reads well to a native English speaker. It is not the end of 

the world if some less important details are omitted, since any website user may always access 

the original entry if they want to dig into the raw, pre-edited info. 

However, there are also certain guidelines that should be followed and kept in mind while 

editing. These are summarized below. 



Keep the information to the relevant fields 

It is very common for people inputting the testimonies to lump almost all of the information 

about a victim into the “about the victim” field, and this is one of the most common things that 

should be fixed during an edit, as this field is intended for biographical information only, and 

should not talk about the victim’s arrest/disappearance/etc. 

The following is a rough summary of what the fields should look like. 

About the Victim 

[Biographical information about the victim.] 

[Their registered address, even if it’s just a city/county.] 

[Passport/residence permit/etc. numbers, if any.] 

Victim’s location 

Unless the victim’s precise location is specified (e.g., their home address or a specific facility), or 

the testifier explicitly says that they believe them to be in a certain region, we usually make 

assumptions and report them in [brackets] here. 

If the victim has been sentenced and it is not clear where the prison is, we write “[Unclear, as 

sentenced.]” for the location, as sentenced victims are often transferred to prisons outside their 

local jurisdiction. Otherwise, we typically write “[Presumably in XYZ.]”, where XYZ is the 

prefecture in which they reside – you can find the full list of prefectures (and our standard 

spellings) on the shahit statistics page (https://shahit.biz/eng/#stats), under the “Location” stat. 

When victim was detained 

This should basically be the full chronology of events of the person’s detention, starting with 

when they had their freedom restricted (including document confiscation prior to arrest). As 

already mentioned, people adding the testimonies often put this in other sections, and so it will 

likely need to be transferred here during the edit. 

This is one of the fields where you often get contradictions between testimonies (one testifier 

might say the arrest was in January, another might say in March), and so it’s important to 

consolidate everything as best as possible while noting any discrepancies. 

Probable (or official) reason for detention 

This is pretty self-explanatory, but is another field where you might get conflicting information 

or different explanations given by different testifiers. Same rule as above – do your best to bring 

everything together while pointing out any significant contradictions. 

Victim’s status 

The current status of the victim. This is usually reported as at most two paragraphs: 

[The victim’s current detention situation.] 

[Any health issues the victim has.] 

How did the testifier learn about the victim’s status? 

This basically answers the question of how the different listed testifiers obtained the 

information about the victim’s situation. In many cases, this will not be clear. 

https://shahit.biz/eng/#stats


Additional information 

Any info that does not fit into the fields above. This field is also used to unload all the hyperlinks 

to news reports or other websites mentioning the victim (they will often be assigned testimony 

numbers in the raw version – again, for sourcing – but this does not need to be done in the edit). 

Eyewitness accounts may sometimes include long/detailed statements by the victim. In most 

cases, it is fine to copy-paste these into the “additional information” section as well. 

Name consistency 

The “correct” rendition of the victim’s name should be assumed to be that in the victim’s card 

at the top of the page. The name in the “about the victim” field should be consistent with this 

rendition. 

Leaving optional fields blank 

The fields for victim’s location, the reason for the detention, and the victim’s status are optional. 

In the case that they’re filled with unsubstantial info (words such as “unclear”, “unknown”, “not 

stated”), it is better to just make them blank, in which case they will automatically be replaced 

by the triple dash “---“. 

Paragraph spacing 

Paragraphs within a single field should be separated by a single blank line (two taps of the Enter 

key). 

Homogeneity 

It is best to maintain consistent terminology throughout the entry to avoid confusion. This is 

especially true for the different ways to refer to camps as either “concentration camps”, 

“political education camps”, “re-education camps”, “training camps”, “internment camps”, etc. 

A single term should be chosen and kept throughout. 

Editor comments and first vs. third person 

Editors may make clarifying comments if they feel that such comments are necessary. If you do, 

please use [brackets] to indicate that the commentary is yours. 

Given that many entries are put together from various testimonies, the edited version should 

almost always be written in the third person. The only exception might be when the original 

version was submitted to shahit directly and written in first person, without any additional 

testifiers contributing to the entry later. However, even in this case it is likely that the testifier 

violates some of the styling rules above, resulting in the testimony needing fixing, in which case 

it is still better to write in third person and quote the testifier directly where convenient. A good 

example of such a case is Entry 3637. 

Removing redundancy 

To avoid unnecessary repetition, you are encouraged to remove redundant information or 

elements when editing. You can, for example, leave out things like date of birth when the 

Chinese ID number is already given, as this is part of the ID number (and remove the ID number 

in the entry as it is already present in the dedicated ID field). The victim’s Chinese name, 

sometimes given in (parentheses), may also be removed if it is already in their card at the top of 

the page. 

 



Dedicated address line 

When an address for the victim is provided, it should be given in its own dedicated 

line/paragraph (as already mentioned above, this usually follows the biographical info in the 

“about the victim” section). 

The standard for addresses is to go from lowest to highest unit (e.g., apartment no., entrance 

no., building no., street no., district, city, prefecture), with the address in Chinese doing the 

opposite. When a Chinese address is given, we usually put it after the English one in 

(parentheses). If you don’t speak Chinese, feel free to ask for help for this particular task. 

The order of jurisdictions in China is usually: village < township/municipality < county < 

prefecture. For major cities like Urumqi or Karamay, the whole city acts like a prefecture and it 

usually goes: street (< neighborhood) < district < city. 

Kazakh / Kyrgyz name suffixes 

The suffixes “son of” / “daughter of” in Kazakh and Kyrgyz are “uly” / “qyzy” and “uulu” / “kyzy”, 

respectively. They are usually attached to the last name for Kazakhs (“Orazuly”, “Orazqyzy”) and 

attached with a space for Kyrgyz (“Osman uulu”, “Osman kyzy”). 

Presently, we are moving away from these as they are not part of the official name and are 

redundant, and so you are encouraged to edit them out if you run into them (e.g., “Orazuly” → 

“Oraz”). 

Correcting non-native errors 

There are a number of errors in the entries owing to the fact that they were imported by non-

native speakers. Please change these as you see fit to make them read naturally in English, and 

feel free to ask if you are not certain about the meaning intended. 

One particular error to pay attention to: “X is in camp with Y” actually means “both X and Y are 

in camps” (not necessarily the same one). 

“unknown” vs. “unclear” vs. “not stated” 

“unknown” means that the testifier does not know. 

“unclear” means that the information is not presented clearly by the testifier or is not clear to 

the testifier. 

“not stated” means that the testifier may know but does not report it. 

Try your best to keep these fine distinctions in mind. 

Dates 

The standard format is “Month Day, Year” (e.g., “January 12, 2017”). 

Orthographic standards 

Ethnic groups are presented as follows: 

“an Uyghur, Uyghurs” 

“a Kazakh, Kazakhs” 

“a Kyrgyz, Kyrgyz” 

“an Uzbek, Uzbeks” 



“a Tatar, Tatars” 

“a Han, Han” 

“a Hui, Hui” 

For place names, please refer to our list of Xinjiang counties, available at:  

https://shahit.biz/supp/counties.pdf. You may use any of the standard or popular variants listed. 

https://shahit.biz/supp/counties.pdf

